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Iso 5843-10 : 1988 (E/F/R) 
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Foreword 

lSO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national 
standards bodies (IS0 member bodies). The work of preparing International Standards is nor- 
mally carried out through IS0 technical committees. Each member body interested in a subject 
for which a technical committee has been established has the right to be represented on that 
committee. International organizations, governmental and non-governmental, in liaison with 
ISO, also take part in the work. IS0 collaborates closely with the International Electrotechnical 
Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization. 

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to the member 
bodies for approval before their acceptance as International Standards by the IS0 Council. They 
are approved in accordance with IS0 procedures requiring at least 75 % approval by the member 
bodies voting. 

International Standard 
and space vehicles. 

IS0 5843-10 was prepared by Technical Committee ISO/TC 20, Aircraft 

Users should note that all International Standards undergo revision from time to time and that 
any reference made herein to any other International Standard implies its latest edition, unless 
otherwise stated. 

Avant-propos 

L’ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fedbration mondiale d’organismes 
nationaux de normalisation (cornit& membres de I’ISO). L’hlaboration des Normes internatio- 
n&s est en general confide aux cornit& techniques de I’ISO. Chaque cornit membre int&esse 
par une &ude a le droit de faire par-tie du cornit technique cr& 8 cet effet. Les organisations 
internationales, gouvernementales et non gouvernementales, en liaison avec I’ISO participent 
Bgalement aux travaux. L’ISO collabore etroitement avec la Commission electrotechnique inter- 
nationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation hlectrotechnique. 

Les projets de Normes internationales adopt& par les comit& techniques sont soumis aux comi- 
tes membres pour approbation, avant leur acceptation comme Normes internationales par le 
Conseil de I’ISO. Les Normes internationales sont approuvhes conformement aux procedures de 
I’ISO qui requierent I’approbation de 75 % au moins des cornit& membres votants. 

La Norme internationale IS0 5843-10 a et6 elaboree par le comitQ technique ISO/TC 20, 
Ahronautique et espace. 

L’attention des utilisateurs est attirbe sur le fait que toutes les Normes internationales sont de 
temps en temps soumises A @vision et que toute reference faite 3 une autre Norme internationale 
dans le present document implique qu’il s’agit, sauf indication contraire, de la derni&re edition. 

BBeAeHHe 

MC0 (MemAyHapoAHafl Opraw3aLyfm no CTaHAapTtisaqMM) flBnReTcfl f3ceMMpHoti @eAepaqvlel;i 
Ha4MOHanbHblX OpraHVl3aqL’lti IlO CTaHAapTM3a~MM (KOMMTeTOB-WeHOB I/1co). Pa3pa6OTKa 

Me>KflyHapOflHblX CTaHAapTOB OCylQeCTBJlfIeTCFl TeXHM~eCKMMM KOMMTeTaMM klco. Kaxplblr?l 

KOMMTeT-WeH, 3aMHTepeCOBaHHblti B ,ljefiTenbHOCTM, iqflFl KOTOpOr;r 6bm CO3AaH TeXHMqeCKMIil 

KOMVITeT, MMeeT npaB0 6blTb npeACTaBneHHblM B 3TOM KOMMTeTe. hde>KAyHapOflHble npaBMTenb- 

CTBeHHble M HenpaBMTenbCTBeHHble OpraHt’l3a4MM, PlMelOlqvle CBF13M C MCO, TaKme npMHMMalOT 

ylraCTMe B pa6ioTaX. qT0 KaCaeTCfI CTaH~apTM3aqMM B 06nacTvl3neKTpOTeXHMKl4, LICO pa60TaeT B 

TeCHOM COTpyAHWeCTBe C hde>K~yHapOflHOti 3neKTpOTeXHWeCKOIiI KoMmcMelji (M%). 

npOeKTbl Me>KgyHapOfiHblX CTaHaapTOB, npMHFlTble TeXHMqeCKPlMM KOMMTeTaMM, paCCblnalOTCR 

KOMMTeTaM-‘4neHaM Ha OAO6peHMe JJO MX yTBepmfleHWl COBeTOM MC0 B KaLleCTBe MeqyHapoA- 

HblX CTaHflapTOB. OHM 0~06pmOTCfl B COOTBeTCTBMM C npOqeAypOr;l MCO, Tpe6ytOiqMMM oAo6pe- 

HMFl n0 MeHbUleti Mepe 75 O/O KOMMTeTOB-WeHOB, npMHMMatOwMX y’4aCTVle B rOnOCOBaHL’ll4. 

MemflyHapOAHbt r;i CTaHflapT MC0 5843-10 
ABUalQlOHHble U KocMwecKue annapambl 

6bin TeXHWeCKlAM KOMMTeTOM MCO/TK 20, 

npl4 MCnOnb30BaHMM Mem~yHapOflHblX CTaHAapTOB HeO6XOAMMO npMHMMaTb BO BHVIMaHMe, qT0 

BCe Me>KplyHapOAHble CTaHAapTbl llOABepratOTCR BpeMR OT BpeMeHM nepeCMOTpy M, il03TOMy, 

nlo6aa CCblnKa Ha KaKOI&nM60 MeIKAyHapOAHblr;r CTaHAapT B HaCTORNeM AOKyMeHTe, KpOMe 

cnyqaes, yKa3aHH blx 0~060, npeAnonaraeT ero nocneAHee t43gaHvle. 

@ International Organization for Standardization, 1988 l 

0 

0 

Organisation internationale de normalisation, 1988 l 

Mex~ynapo~na~ Oprawaaqua no CTaHAapTwauHu, 1988 

Printed in Switzerland/lmprime en Suisse/MsAaHo B Uleeiilqapm 
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INTERNATIONAL STANDARD 
NORME INTERNATIONALE 
MEXAYHAPOflHblti CTAHAAPT 

IS0 5843-10 : 1988 (E/F/R) 
MC0 584340 : 1988 (A/@/P) 

Aerospace - 
List of 
equivalent 
terms - 

Part IO: 
Aircraft structure 

Scope and field of Objet et domaine 
application d’application 

IS0 5843 establishes a list of equivalent 
terms used in the field of aerospace 
construction. This part of IS0 5843 
gives those terms relating to aircraft 
structure. 

NOTE - In addition to the terms given in the 
three official IS0 languages (English, French 
and Russian), this part of IS0 5843 gives the 
equivalent terms in German. These terms 
have been included at the request of IS0 
Technical Committee ISO/TC 20, and are 
published under the responsibility of the 
member body for Germany, F.R. (DIN). 
However, only the terms given in the official 
languages can be considered as IS0 terms. 

. ”  

Ahronautique 
et espace - 
Liste de termes 
Qquivalents - 

Partie 10 : 
Structure 
des ahonefs 

L’ISO 5843 etablit une liste de termes 
equivalents utilises dans le domaine des 
constructions aerospatiales. La pre- 
sente partie de I’ISO 5843 donne les ter- 
mes equivalents relatifs a la structure 
des aeronefs. 

NOTE - En plus des termes don&s dans les 
trois langues officielles de I’ISO (anglais, 
francais et russe), la presente partie de 
I’ISO 5843 donne les termes equivalents en 
allemand. Ces termes ont et6 inclus a la 
demande du comite technique ISO/TC 20 et 
sont publies sous la responsabilite du comite 
membre de I’Allemagne, R.F. (DIN). Toute- 
fois, seuls les termes don&s dans les lan- 
gues off icielles peuvent etre consider& 
comme termes ISO. 

ABllaqHOHH ble I4 

KOCMHWCKW annapaTbi - 

thlCOK 3KBHBaJleHTH blX 

TepMHHOB - 

qaCTb 9 : 

KOHCTPYKL~WI 

aTMOCC#EpH blX 

JleTaTWlbHblX aflnapaTOB 

06’beKT H obnacrb 
flpL+lMeHeHWl 

MC0 5843 npl4BO~klT Cnl/lCOK 3KBMBafleHT- 

HblX TePMMHOB, npvlMeHFleMblX B o6inacm 
aBMaKOCMMWCKMX. KOHCTPYKqMti. HaCTO- 

fiqafi qaCTb MC0 5843 AaeT 3KBMBWleHT- 

Hble TePMMHbl n0 KOHCTPYKqMM aTMOC- 

CjDepH blX JleTaTWl bHblX annapZlTOB. 

I-IPMMEYAHME - B ~OnOJlHeHVle K TePMMHaM Ha 

TpeX OC#Sl~l4aJlbHblX R3blKaX MC0 (aHWlr;iCKOM, 

C#IpaHqY3CKOM M PYCCKOM) HaCTORlQaR r(aCTb 

MC0 5843 BKJllOOYaeT TaKme 3KBMBaJleHTH ble 

TePMMHbl Ha HeMeqKOM R3blKe. 3TM TePMMHbl 

6bmvl BKJllOcfeHbl no rtpOCb6e -kXHWeCKOrO 

KoMmeTa MCOlTK20 VI ny6nwyroTm noA 

OTBeTCTBeHHOCTb KOMVlTeTa-WeHa @f?flepaTVlB- 

HOL;;I Pecny6nvlw repMaHultd (AklH). O/.JHaKO, 

TOJlbKO TePMMHbl, npMBt?QeHHble Ha OC$N~klWlb- 

HblX fI3blKaX, MOrYT Cc(MTaTbCF1 TePMMHaMM MCO. . 
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IS0 584340 : 1988 (E/F/R) 
MC0 584340 : 1988 (A/@/P) 

Equivalent English, French, Russian and German terms 
Termes Equivalents en anglais, francais, russe et allemand 

3KBklBaJleHTH ble TePMHH bl Ha aHrJlHiiCKQM, C#lpaHL(;3CKOM, PYCCKOM H HeMeqKOM Fl3blKaX 

English Frayais PYCCKH ii Deutsch 

A 

access hatch ; inspection 
hatch 

panneau de visite J-l KNOK, CMOTpOBOti Zugangsluke ; Wartungsluke 1 

2 

3 

adjustable&incidence) tailplane stabilisateur reglable CTa6ww3aTOp, nepeCTaBHOti verstellbare Hijhenflosse 

aerodynamic balance equilibrage aerodynamique 

aeroelasticity 

aft fuselage ; rear fuselage 

aileron actuator 

aeroelasticite 

partie arriere du fuselage 

aileron 

servocommande d’aileron 

8 

9 

IO 

aileron balance mass 

aileron trim tab 

air brake 

masse d’equilibrage d’aileron 

compensateur d’aileron 

a&of rein 

11 

12 

13 

air-brake flap 

air intake 

air-conditioning system intake 

volet d’aerof rein 

entree d’air 

prise d’air de conditionnement 

14 

15 

16 

17 

18 

airframe 

airscrew 

alighting gear 

cellule 

helice 

atterrisseur 

all-moving tail ; slab tail empennage monobloc 

all-moving tailplane ; stabilator stabilisateur monobloc 

19 anti-icer systeme d’antigivrage 

20 anti-skid unit systeme antiderapant 

21 arrester hook crosse d’art3 

22 attachment (point) point de fixation 

23 attachment frame cadre d’attache 

24 attachment point point de fixation 

25 automatic slat bet automatique 

26 auxiliary control surface gouverne auxiliaire 

27 

2 

auxiliary spar; secondary spar longeron auxiliaire noHmepoH, 6cnoMoraTen bH bi r;O Hilfsholm 

aerodynamischer Ausgleich KOMneH 

qecKafl 

caqm, 

Aeroelastizitat 

Rumpfheck ; Rumpfhinterteil 

Querruder 

Querruderbet&igungszylinder ; 
Querruderstellmotor 

Querruderausgleichsmasse 

Querrudertrimmklappe 

Luftbremse 

a3poynpyrocTb 

qaCTb C#NO3enfVKa, XBOCTOBaFl 

3nepoH 

CepBOnpMBOfi 3JlepOHOB 

npOTl4BOBeC 3flepOHa 

TpMMMep 3nepOHa 

TOpM03, a3pO~PlHaMM~eCKldl 

(BOSgy WH bl iii) 

QMTOK, TOpM03HOlil Bremsklappe 

Lufteinlauf ; Lufteintritt 

B03flyX03a60pHMK 

~M~MOHMpOBaHMR 

CMCTeMbl KOH- Lufteintritt zur Klimaanlage 

Flugwerk ; Zelle 

Luftschraube ; Propeller 

Fahrvverk 

Pendelleitwerk 

nnaHep caMoneTa 

BMHT, B03fiyWHblL;1 

Wacw 

cTa6iml3aTop, 

Hbllil 

Pendelruder ; Sta bilator 

yCTpOtiCTB0, 

Ten bHOe 

Vereisungsschutz 

Antiblockieranlage 

Fanghaken 

Anschluf3(punkt) ; Beschlag 

Anschlul3spant 

Anschluf3punkt; Beschlag 

automatischer Vorfliigel 

Hilfsruder 

a6TOMaT TOpMO))<eHMR 

KplOK, TOpM03HOC;i 

y3en, CTblKOBOL;i 

WnaHrOyT, CTblKOBOlil 

ysen KpenneHm 

npep(KpblnOK, aBTOMaTM~eCKM@l 

IlOBepXHOCTb ynpa 

BcnoMoraTenbHafl 

#BneHMfl, 
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IS0 584340 : 1988 (E/F/R) 
MC0 584340 : 1988 (A/@/P) 

English Franqais ~YCCKblii Deutsch 

28 baggage hold soute 8 bagages 

29 balance tab compensateur 

30 balancing horn ; horn balance come de compensation 

31 beam spar longeron-poutre 

32 beam-type fuselage fuselage-poutre 

33 bellcrank renvoi 

34 bicycle undercarriage atterrisseur monotrace 

35 bird-proof glazing vitrage a l’epreuve des oiseaux 

36 blister coupole 

37 blown flap volet a soufflage 

38 body corps 

39 bogie undercarriage atterrisseur a bogie 

40 box spar longeron-caisson 

41 bracing guy; bracing wire hauban 

42 (bracing) strut contrefiche 

43 bracing wire ; bracing guy hauban 

44 brake frein 

45 built-in airstairs escalier pour passagers integre 

45 

47 

48 

bulkhead 

bulky frame; reinforced frame 

cloison neperopoAKa Schott 

cadre renforce umaHroyT, yCWleHHblr;i verstarkter Rahmen (Spant) 

butterfly-type tail unit; 
V-tail unit 

empennage papillon 

49 

50 

51 

52 

53 

C 

cabin 

cabin floor 

cabin window 

canopy actuator; canopy jack 

canopy control ; canopy 
handling ; canopy operating 

ca bine 

plancher de cabine 

hublot de cabine 

v&in de verriere 

commande de verriere 

54 

55 

canopy handling ; canopy 
control ; canopy operating 

commande de verriere ynpaBneHi4e @oHapeM Kabinendachbetatigung 

canopy jack ; canopy actuator v&in de verriere nO/JbeMHMK C#DOHapFl Kabinendachbetatigungszylinder 

OTCeK, 6araXr-i bl Gl Gepackraum 

CepBOKOMneHCaTOp Ausgleichsruder 

KOMneHCaTOp, pOrOBOti Ausgleichshorn ; Hornausgleich 

J-lOHXepOH, 6aflOw bl k Doppel-T-Holm 

C#XO3eJWK, 6anowibl1;1 Rahmenrumpf 

kaqanka, yrnosafi Umlenkhebel ; Winkelhebel 

uraccM, BenocMneaHoe Einspurfahnnrerk 

OCTeKJleHMe, nTPlqeCTOl?lKOe vogelschlagsichere Verglasung 

6nurcTep Kuppel 

3aKpblIlOK CO CfiyBOM angeblasene Klappe 

Kopnyc K&per 

wacm, TenexeqHoe Doppeltandemfahrwerk 

JIOHXepOH, KOpO6qaTbll;i Kasten holm 

pacranKa Spanndraht ; Spannseil 

noAKoc 

pacqanKa Spannseil ; Spanndraht 

TOpM03 

Tpan, BCTpOeHHbllji naccamtip- 

CKML;1 

eingebaute Treppe 

oneperit4e, Vo6pasHoe 

Ka6uHa 

IlOn Ka6I4H bl 

OKHO Ka6MH bl 

nOA%eMHMK C#IOHapfl 

ynpaBneHt4e @oHapeM 

Schmetterlingsleitwerk ; 
V-Leitwerk 

Ka bine 

Kabinenboden 

Kabinenfenster 

Kabinendachbetatigungszylinder 

Kabinendachbetatigung 

3 
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IS0 584340 : 1988 (E/F/R) 
MC0 584340 : 1988 (A/@/P) 

English 

canopy operating ; canopy 
handling ; canopy control 

Deutsch 

Kabinendachbetatigung 56 commande de 

57 

58 

cantilever structure structure cantilever KOHCTpyKuMR, CBO60~HOHeCytqaR freitragende Bauweise 

cargo hatch ; freight (loading) 
hatch 

panneau de soute n tOK, rpy30BOGl Frachtluke ; Ladelu ke 

59 

60 

cargo hold 

cargo hold door; freight hold 
door 

8 fret OTCeK, rpy30BOiil Frachtraum ; Laderaum 

de soute 

61 

62 

cell-type wing ; torsion-box- 
type wing 

central console 

voilure en caisson KpblnO, KeCCOHHOe (Torsions-)Kastenfligel 

pupitre de commande central 

63 partie centrale du fuselage 

64 

65 

66 

centre fuselage (section) ; 
middle fuselage (section) 

centre-line rib 

centre-wing section 

closed-section stringer 

corps de nervure 

plan central de voilure 

lisse en profile ferme 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

composite construction 

compression strut 

control cable 

control rod 

control stick 

control surface 

control surface 

control-surface hinge 

controlled tab 

crank lever 

crescent wing 

cut-out strengthening 

ha bitacle 

verriere du poste de pilotage 

verriere du poste de pilotage 

structure en composite 

entretoise 

c5ble de commande 

bielle de commande 

manche de commande 

gouverne 

gouverne 

articulation de gouverne 

servocompensateur 

guignol 

voilure en croissant 

renforcement d’echancrure 

D 

82 delta wing voilure en delta 

83 detachable wing assembly voilure demontable 

84 diagonal strut contrevent 

85 disc brake frein 8 disque(s) 

4 

ynpasneHr4e @oriapesur 

Frachtraumklappe; Laderaum- 
klappe 

rpy30Boro OTCeKa 

Mittelkonsole nynbT ynpaBneHm, qeHTpanb- 

Hbllil 

qacTb *to3ensixa, cpeAHfiFf 

(qeHTpanbHafI) 

Hepeopa, ocesafl 

qeHTponnaH Kpblna 

CTpMHrep 3aKpblTOrO npO@Wlfi 

Rumpfmittelteil 

Mittelrippe 

Fliigelmittelteil ; Mittelfliigel 

Stringer mit geschlossenem 
Prof il 

Fii hrerraum 

Kabinendach; Kabinenhaube 

Kabinenhaube; Kabinendach 

Verbundbauweise 

Druckstrebe 

Steuerseil 

Bedienstange ; Steuerstange 

Steuerkntippel 

Steuet-flache 

Steuerflache 

Steuetflachenlager 

H ilfsruder 

Umlenkhebel 

Sichelflugel 

Ausschnittverstarkung 

Ka6kIHa neTwKa 

C#JOHapb Ka6LAHbl 

C#YIOHapb Ka6PIHbl 

KOHCTpyK4MR, KOMn03M~MOHHaR 

pacnopKa 

TPOC ynpaBneHm 

Twa ynpaBneHm 

pynb ynpaBneHm 

nOBepXHOCTb ynpaBneHi4f-i 

pynb (ynpaBneHm) 

tuapHMp pym 

CepBOTpMMMep 

KaqanKa, Aeynnerafl 

Kpblno, cepnosi4AHoe 

ycmeHi4e Bbrpe3a 

Kpblno, TpeyronbHoe 

qaCTb Kpblna, OTbeMHaFl 

Deltafliigel 

abnehmbares Fliigelteil 

Diagonalstrebe 

Scheibenbremse 

pacKoc 

TOpM03, bti 
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IS0 584340 : 1988 (E/F/R) 
MC0 584340 : 1988 (A/@/P) 

English 

86 direct-vision windowt-panel) 

87 door actuator 

88 dorsal fin 

89 dorsal fin 

90 double-slotted flap 

91 drooped leading edge 

92 drooped nose; piloted nose 

93 drooping aileron 

94 dual controls 

E 

95 ejection cabin 

96 elevator 

97 elevator actuator 

98 elevator balance mass 

98 elevator control linkage 

100 elevator hydraulic actuator 

101 elevator trim tab 

102 elevator torque tube 

103 elevon 

104 elliptical wing 

105 emergency exit 

106 engine nacelle 

107 entry door 

108 equipment bay 

109 extension flap ; Fowler flap 

F 

110 fairing 

111 fillet 

112 fin 

Franqais 

glace coulissante de poste de 
pilotage 

v&in de portets) 

epine dorsale 

prolongement de derive 

volet a double fente 

bet de voilure basculant 

pointe avant basculante 

aileron portant 

double commande 

ca bine ejectable 

gouverne de profondeur 

servocommande. de pro- 
fondeur 

masse d’equilibrage de 
profondeur 

timonerie de profondeur 

servocommande hydraulique 
de profondeur 

compensateur de profondeur 

tube de torsion de commande 
de profondeur 

Blevon 

voilure elliptique 

issue de secours 

fuseau moteur 

Porte d’entree 

compartiment d’equipements 

volet Fowler 

car&age 

karman 

derive 

PYCCKH il 

C#IOpTOL(Ka (Ka6lm bl 3kMnama) 

nOAbeMHMK CTBOpOK 

KMnb, HaQC#W3enfVKHbliil 

C#IOpKWl b 

3aKpblnOK, AByxNeneBoti 

qaCTb Kpblna, HOCOBafl OTKnO- 

HfleMaFl 

HOCOK C#NO3eJlfVKa, 0TKnOHReMbll;i 

anepoH, 3aBmamqW 

ynpaBneHMe, flBotiHoe 

Ka6i4Ha, oTflenfieMaf4 

pyn b B blCOTbl 

CepBOnpMBOA pynFl BblCOTbl 

llpOTMBOBeC pynFl BblCOTbl 

npoBogKa ynpaBneHm pyneM 

BblCOTbl 

m~poycmi4Tenb pym Bblcoibl 

TpMMMep pynfl BblCOTbl 

Ban pym BblCOTbl, Tpy6qaTbll;i 

3neBOH 

Kpblno, 3nnmTw4ecKoe 

BblXO& aBapl4r;lHblri 

roHgona flBuraTenf4 

fiBepb, BXOJJHafl 

OTCeK 060pyfiOBaHMf4 

3aKpblnOK, BblflBM~HOti 

06TeKaTen b 

3an 143 

KMJlb 

Deutsch 

Schiebefenster 

Tiirbetatigungszylinder 

Riickenflosse 

Riickenflosse 

Doppelspaltklappe 

absenkbare Fliigelnase 

absenkbare Rumpfspitze 

hangendes Querruder 

Doppelsteuerung 

Schleuderkabine 

Hiihenruder 

Hiihenruderbetatigungszylinder ; 
Hijhenruderstellmotor 

Hohenruderausgleichsmasse 

Hohenrudergestange 

hydraulischer Hohenruder- 
betatigungszylinder 

Hohenrudertrimmklappe 

Hijhenruderrohrwelle 

kombiniertes Hohen- und 
Querruder ; Elevon 

elliptischer Fliigel 

Notausgang ; Notausstieg 

Triebwerkgondel 

Einstiegtur 

Gerateraum 

Fowlerklappe 

Verkleidung 

Ausrundung ; Kehlblech 

Flosse 
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IS0 584340 : 1988 (E/F/R) 
MC0 584340 : 1988 (A/@/P) 

English 

113 fin post 

114 fire wall 

115 fixed slat 

116 fixed undercarriage 

117 flanged hole 

118 flap, (lift) 

119 flap guide-rail 

120 flap hydraulic actuator ; flap 
hydraulic jack 

121 flap hydraulic jack ; flap 
hydraulic actuator 

122 flap jack 

123 flight deck 

124 float-type alighting gear 

125 foot-pedal 

126 foot-pedal control 

127 foreplane ; nose plane 

128 formed rib 

129 former; stringer 

130 forming frame 

131 forming rib 

132 Fowler flap ; extension flap 

133 frame 

134 framework 

135 freight hold door; cargo hold 
door 

136 freight (loading) hatch ; cargo 
hatch 

137 front spar 

138 fuel tank 

139 fully swept wing 

140 fuselage 

141 fuselage fairing 

142 fuselage longeron 

143 fuselage nose (section) ; nose 
fuselage 

144 fuselage tank 

6 

Franqais 

longeron de derive 

cloison pare-feu 

bet fixe 

atterrisseu r f ixe 

trou a bord tomb6 

volet d’intrados 

rail de volet 

vet-in hydraulique de volet 

v&in hydraulique de volet 

vet-in de valet(s) 

poste de pilotage 

amerrisseur 

pedale de palonnier 

palonnier 

empennage canard 

nervure emboutie 

I isse 

cadre ordinaire 

nervure simple 

volet Fowler 

cadre 

charpente 

Porte de soute 

panneau de soute 

longeron avant 

reservoir de carburant 

voilure repliee 

fuselage 

car&age de fuselage 

longeron de fuselage 

fuselage avant 

resen/oir de fuselage 

PYCCKH k 

noHmepoH KMnR 

neperopoAKa, npoTi4BonoxapHafi 

npe4KpblnOK, @NlKCMpOBaHHblti 

waccM, Hey6Mpatorqeecfl 

OTBepCTVle, OT60pTOBaHHOe 

qVITOK, BsneTHO-llOCaJJOllH bl ti 

Hanpasnmotqafl 3aKpblnKos 

rM~pOnOfl%eMHMK 3aKpblnKOB 

rMApOllOAbeMHMK 3aKpblnKOB 

nOA%eMHVlK 3aKpblnKa 

Ka6vlHa 3Kmaxa 

uaccm, nonnasKoBoe 

neAanb HoxHoro ynpaBneHm 

ynpaBneHMe, HomHoe 

onepeHue, nepeflHee ropM30H- 

TanbHOe 

HepBtOpa, UlTaMllOBaHHafl 

CTpMHrep 

UlnaHrOyT, HOpManbHblLji 

HepBtOpa, HOpManbHaR 

3aKpblnOK, Bbl~BMXHOti 

wnaHroyT (c@osenfma) 

KapKac 

ABepb rpy30Boro OTCeKa 

n tOK, rpysoBol;i 

noHmepoH, nepeflHwJ 

6aK, TOllnPlBHblr;i 

KpblnO, y6paHHOe 

c#msenfix 

raprpoT 

noHxepoH Qmsenfwa 

qaCTb C#NO3enFlXa, HOCOBaFi 

6aK, @iosenfwtH bl Pl 

Deutsch 

Flossenholm 

Brandschott 

fester Vorfliigel 

nichteinfahrbares Fahrwerk 

Bijrdelloch 

Flugelklappe ; Landeklappe 

Fliigelklappenfiihrungsschiene 

hydraulischer Fliigelklappenstell- 
motor (Stellzylinder) 

hydraulischer Fliigelklappenstell- 
motor (Stellzylinder) 

Fliigelklappenstellmotor 
(Stellspindel) 

Fti hrerraum 

Schwimmer ; Schwimmwerk 

Pedal 

Pedalsteuerung 

Entenflijgel 

Formrippe 

Stringer 

Formspant 

formgebende Rippe 

Fowlerklappe 

Rahmen ; Spant 

Ra hmentrager ; (Festigkeits-) 
Verband ; Geriist 

Frachtraumklappe ; Laderaum- 
klappe 

Ladeluke; Frachtluke 

Vorderholm 

Kraftstofftank 

voll gepfeilter Fliigel 

Rumpf 

Rumpfverkleidung 

Rumpfholm 

Rumpfvorderteil ; Rumpfbug 

Rumpftank 

iTeh STANDARD PREVIEW
(standards.iteh.ai)

ISO 5843-10:1988
https://standards.iteh.ai/catalog/standards/sist/fdf536e3-c9a9-4407-96fb-3d993c32e35e/iso-

5843-10-1988



English 

G 

145 galley 

146 gear retraction jack 

147 geared tab 

146 girder-(-type) rib 

149 gull wing 

H 

150 half-rib 

151 half-wing 

152 hand control ; manual control 

153 high-lift devices 

154 hig h( -set) wing 

155 highly-swept wing 

156 hinged (part of) canopy; slide- 
back canopy 

157 honeycomb filler 

‘158 horizontal tail 

159 horn balance ; balancing horn 

160 hull 

161 hydraulic brake 

162 hydraulic reservoir 

I 

163 inflatable escape slide 

164 inner wing; wing root 

165 inspection hatch ; access 
hatch 

166 inspection plate 

167 integral fuel tank 

168 integral solid structure 

169 integral tank 

170 intermediate rib 

171 internally balanced aileron ; 
sealed-gap aileron 

Franqais 

off ice 

v&in d’atterrisseur 

compensateur automatique 

nervure-poutre 

voilure en M 

demi-nervure 

demi-voilure 

commande manuelle 

dispositif (s) hypersusten- 
tateur(s) 

voilure haute 

voilure a forte fleche 

partie ouvrante de verriere 

ame de nid d’abeilles 

empennage horizontal 

come de compensation 

coque (d’hydravion) 

frein hydraulique 

b3che hydraulique 

toboggan 

demi-voilure interne 

trappe de visite 

Porte de visite 

reservoir structural de 
carburant 

structure monolithique 

reservoir structural 

nervure intermediaire 

aileron a compensation interne 

PYCCKH ii 

6yC#IeT-KyXHFI 

nOfl7seMHMK UlaCCM 

CepBOKOMneHCaTOp, 

~ecKt4ii 

Hepeiopa, 6anOWaf-I 

Kpblno Tuna ,,qaljiKa“ 

KMHeMaTM 

nonyHepBtopa 

nonyKpbln0 

ynpaBneHue, pyqHoe 

cpeAcTBa MexaHtisaqiw Kpblna 

KpblnO, BblCOKOpaCnOnO))<eHHOe 

KpblnO C 6OnbwOti CTpenOBvl& 

HOCTbtO 

‘4aCTb C#IOHapR, OTKpblBaeMaFl 

3anonHuTenb, coToBblti 

onepeHMe, ropi430HTanbHoe 

KOMneHCaTOp, pOrOBOl;r 

Kopnyc ri4ApocaMoneTa 

~0~~03, rup(paBnwecKi4 PI 

Tpan, HaflyBHOti aBapWilH bl I;r 

‘4aCTb Kpblna, KOpHeBaR 

n tO’-iOK, CMOTpOBOti 

Kp bl UlKa CMOTpOBOrO n tOKa 

6aK, HeCylqMti, TOnnMBHblti 

KOHCTpyK4MR, MOHOnMTHaFl 

6aK, iiecyqvl t3 

Hepelopa, npOMemyTOqHafl 

3nepOH C BHyTpeHHelji a3pOAVlHa 

hwdecKoL;1 KoMneHcaqtdeti 

Deutsch 

Bordkfiche 

Fahrwerkieinfa hr)zylinder 

angelenktes Hilfsruder 

Doppel-T-Rippe 

Knickfliigel 

IS0 584340 : 1988 (E/F/R) 
MC0 584340 : 1988 (A/@/P) 

Halbrippe 

Fliigelhalfte 

Handsteuerung 

auftriebserhijhende Einrich- 
tungen ; Hochauftriebshilfen 

Hochdeckerfliigel 

stark gepfeilter Flugel 

angelenktes Kabinendach ; 
Schiebedach 

Wabenkern 

Hohenleitwerk 

Hornausgleich ; Ausgleichshorn 

Bootskorper ; Bootsrumpf 

hydraulische Bremse 

Hydraulikbehalter 

aufblasbare Notrutsche 

lnnenfliigel ; Flijgelwurzel 

Wartungsluke ; Zugangsluke 

Wartungsdeckel 

lntegralkraftstofftank 

lntegralbauweise 

Integraltank 

Zwischenrippe 

Querruder mit lnnenausgleich ; 
Querruder mit abgedichtetem 
Spalt 
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IS0 584340 : 1988 (E/F/R) 
MC0 5843-10 : 1988 (A/@/P) 

English Franqais PYCCKH ii Deutsch 

J 

172 jet flap 

173 jettisonable canopy ; jettison- 
able hood 

174 jettisona ble hood ; jettisona ble 
canopy 

volet fluide 3aKpblnOK, CTpyL;IHblL;I 

verriere larga ble @OHapb, C6paCblBaeMblti 

Strahlklappe 

abwerfbares Kabinendach 
(Kabinenhaube) 

verriere larga ble C#JOHapb, C6paCblBaeMbllil abwerfbares Kabinendach 
(Kabinenhaube) 

175 

176 

177 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

187 

188 

189 

190 

191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

K 

Krueger flap 

L 

landing flap 

landing gear 

landing edge 

leading-edge, (wing) 

leading-edge covering 

leading-edge flap 

(leading-edge) slat 

lift dumper 

(lift) flap 

lifting surface 

lightening hole 

load-bearing framework ; 
primary structure 

load-carrying ribs; primary rib 
structure 

loading ramp 

longeron ; spar 

longitudinal framework 

low&set) wing 

lower fuselage 

lower wing 

M 

main frame 

main spar 

main undercarriage 

volet Krueger ~MTOK Kplorepa Kruger-Klappe 

volet d’atterrissage 

atterrisseur 

bord d’attaque 

bord d’attaque 

revetement de bord d’attaque 

volet de bord d’attaque 

bet de bord d’attaque 

destructeur de portance 

volet d’intrados 

surface portante 

trou d’allegement 

structure primaire 

3aKpblnOK, nOCaAOrHbll;l Landeklappe 

uiacw, cyxonyTHoe Fahrwerk 

KpOMKa, nepeAHm Vorderkante 

YaCTb Kpblna, HOCOBaR Fliigelvorderkante 

06UMBKa HOCKa 

qMTOK, HOCOBOr;i 

rawTen b noflaeMHol;i cm bl 

l+ATOK, B3neTHO-nOCaplOrH blti 

llOBepXHOCTb, HeCylqafI 

Vorderkantenverkleidung 

vordere Fliigelklappe 

Vorfliigel 

auftriebsdampfende Einrichtung 

Auftriebsklappe 

Auftriebsflache 

OTBepCTMe 06nerw?HMn Erleichterungsloch 

KapKac, cwnosoti tragende Stru ktur ; Primar- 
stru ktur 

nervure forte Hepetopa, ci4noBafi tragende Rippe 

rampe de chargement 

longeron 

ossature longitudinale 

voilure basse 

partie inferieure du fuselage 

aile inferieure 

Tpan, rpy30Boti Laderampe 

noHmepOH Holm ; Langstrager 

Ha6Op, llpO#OnbHbllil 

Kpblno, Hi43KopacnonoxeHHoe 

qacTb c#m3enfwa, HMXHF~F~ 

KpblnO, HWKHee 

Langsgertist 

Tiefdecket-flugel 

Rumpfunterteil 

Unterfliigel 

cadre fort (principal) 

longeron principal 

atterrisseur principal 

unaHroyT, crclnoBolii (rnaBHbiL;1) 

OnOpa, OCHOBHaFl 

Hauptspant 

Hauptholm 

Hauptfahtwerk 
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